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中国影视作品在西班牙语世界的传播现状和路径研究
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摘　要 ：通过研究《哪吒之魔童降世》和《陈情令》在西语世界的传播发现，普世主题与视觉叙事存在核心矛盾，文化适应度

薄弱叠加政策壁垒形成发展制约，传播深度不足，需要依托主流媒体平台，联合文化节与展会，构建核心传播能力，平衡文化

原真性与目标市场需求。
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引    言 ：

影视作品在全球化背景下承担着展示国家软实力、促进文化交流的任务。作为文化传播的主要载体，面对西班牙

语世界这一独特的传播地域，面临着诸多阻碍。包括拉美、欧洲、非洲诸多国家和地区在内的西班牙语世界，使

用人数排在世界第二，与中华文化也存在着巨大差异。语言障碍加上文化差异，导致中国影视作品在该地区的传

播效果不易提升。本文以《哪吒之魔童降世》、《陈情令》等作品为例，深入探究中国影视作品在西语世界传播

现状及影响因素，并为其传播路径的改善和效果的提升提供参考。

一、中国影视作品在西班牙语世界的传播现状

（一）传播规模

以 Netflix 为例，其拉美区已经上线 50 余部中国

影视作品，其中《陈情令》凭借优秀的本地化译制，在

墨西哥、阿根廷等地收视率跻身平台前十。而动画电影

《哪吒之魔童降世》通过普世化叙事策略，在墨西哥创

下 150 万美元的票房，成为近年票房最高的中国动画。

然而，中国影视在西语世界整体市场所占份额仍然较低，

远低于韩国与欧美影视作品，反映出传播广度与市场渗

透率的显著差距。2015 年我国电视剧出口 15902 集，

其中美洲占 1982 集，且主要集中于美国，西班牙语国

家数量极少。西班牙网站 20minutos 评分前十的中国电

影中，七部出自张艺谋之手 [1]，虽然最近几年中国影

视作品在西班牙语世界的传播效果有大幅提升，斩获了

不少的收获，但对比欧美市场看来，西班牙和拉美国家

观众对中国影视作品认知仍有限。

（二）传播渠道

1. 传统媒体渠道

院线与电视频道仍是影视作品国际传播的基础载

体。交互式网络电视是新媒介语境下的重要传播路径，

通过精准营销和内容适配扩大影响力 [2]。《哪吒之魔

童降世》通过商业院线登陆墨西哥、西班牙，其视觉冲

击力与成长主题能够突破文化隔阂，但受限于排片率，

票房潜力未完全释放。电视剧《陈情令》在拉美主流电

视台黄金时段播出时，因文化适配性删改引发争议，凸

显传统渠道对内容完整性的折损。

2. 新媒体平台渠道

主流媒体与社交媒体构成当前传播主阵地。

Netflix 与 WeTV 通过西语配音、字幕适配等手段，提

高了中国影视作品传播的可接受性，覆盖超 70% 西语主

流媒体用户。社交平台（如 TikTok）的二次创作则形

成裂变传播，例如，《陈情令》粉丝自制剪辑视频，播

放量破亿，推动剧集热度长尾化。《哪吒之魔童降世》

通过 Netflix 全球网络进入西语市场时，高质量西语配

音和字幕适配，显著降低了文化消费门槛，社交媒体

YouTube、TikTok 通过短视频剪辑和粉丝创作实现二次

传播。爱奇艺国际版（iQIYI）和腾讯视频 WeTV 在墨西

哥、哥伦比亚等地的用户增速达年均 20%。

3. 传统媒体与数字平台的协同传播

传统媒体与数字平台共同构成了传播路径的关键

框架，院线放映能够借助视觉冲击力，增强文化感知，

如《哪吒之魔童降世》在墨西哥商业院线的票房大卖，

验证了普世主题具备跨媒介穿透力，而流媒体平台通过

本地化译配与算法推荐覆盖长尾市场，《陈情令》在拉

美地区达到 8.7% 收视率峰值的数据，直接体现了数字

化传播效率优势。但两种渠道存在各自的问题，传统渠

道存在排片率限制与内容删改风险，数字平台反而显现

文化浅层传播隐患，因此需要构建“影院首映—流媒体

长线投放—社交裂变”的协同模式，来最大限度释放内

容价值。
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4. 文化节展与在地化活动的品牌赋能

国际电影节与文化展映活动通过权威背书，提升

作品影响力。《哪吒之魔童降世》登陆圣塞巴斯蒂安国

际电影节后，西班牙语媒体曝光量增长 300%，并带动

后续院线发行；《陈情令》在墨西哥城举办的“东方美

学特展”中，融入古琴演奏与服饰体验，将影视 IP 转

化为文化符号。此类活动需避免“一次性曝光”，转而

建立常态化合作机制（如“中国影视周”），通过持续

互动深化受众认知。

二、中国影视作品在西班牙语世界的传播影响因

素

（一）文化因素：普世主题与本土化张力

中国影视作品传播效能依赖文化共鸣构建能力，

命运抗争、自我认同等普世主题突破文化边界时，《哪

吒之魔童降世》中传统伦理观与西班牙语个体主义价值

观的冲突，直接引发文化折扣问题。而翻译本地化作为

关键应对办法，需将《陈情令》涉及的儒家思想表述，

转化为荣誉、忠诚等西语观众易理解的表达，过度简化

反而削弱文化独特性，这种矛盾要求创作端在服饰、音

乐等符号选择与叙事逻辑中探索最大公约数。经研究发

现，家庭伦理观与集体主义精神在西语文化环境中，易

产生理解偏差，甚至直接影响传播的效果，文化意蕴转

译流失将大幅降低观众体验。因此，创作者应通过精准

定位，提升作品感染力，深入分析目标受众需求，要求

传播者更需具备跨文化洞察力，最终在文化差异中挖掘

共性才能实现深度共鸣。

（二）政策因素：扶持机制与市场准入

中国文化“走出去”战略通过翻译补贴、合拍协

议等推动影视作品出海，然而西班牙语国家普遍实施的

影视配额制与语言强制要求（如西班牙的配音审查），

抬高了市场准入门槛。政策博弈下，中国作品需借力双

边协议（如“一带一路”文化合作框架），突破区域保

护，同时提升制作标准，以满足准入细则。目前我国通

过“一带一路”沿线各国（地区）战略推进，创办了“电

视中国剧场”、“媒体交流年”、“丝绸之路影视桥”

等品牌活动（工程），促成了 1600 多部优秀影视作品

在 100 多个国家和地区的热播，实现了中国影视作品的

海外发行从宏观到微观的全力挺进。

（三）市场因素：流媒体红利与需求分层

西班牙语观众消费异质文化带有娱乐导向，同时

呈现深度认知分层特征，流媒体平台 Netflix 通过算法

推荐，覆盖大众市场。《陈情令》借助标签化营销锁定

青少年群体，精准对接高黏性用户群体，进行中华文化

深度传播，虽然拉美观众对该电视剧有较高的接受度，

但对中国影视作品认知，仍停留在中国早期的影视作品。

《哪吒》利用配套纪录片，阐释神话背景，满足知识型

观众需求，面对市场竞争态势，中国作品必须规避同质

化陷阱，依托科幻、武侠等差异化内容构建细分领域优

势。

三、中国影视作品在西班牙语世界传播路径的优

化策略

（一）内容创作优化策略

1. 文化融合

全球化推动文化融合成为跨文化传播的重要手段，

中国影视作品在西班牙语世界传播时，需在内容创作中

实现文化整合，这种整合基于双方文化背景的互相尊重，

寻找共通点与共鸣点，构建既能保持中国文化独特性，

又符合目标受众接受度的叙事模式。《哪吒之魔童降世》

的案例显示出，该动画在中国与海外市场均获成功 , 核

心主题“命运自主”与“家庭价值”作为跨文化普世价

值观，在西班牙语地区产生强烈吸引力，影片通过阴阳

平衡、因果和循环等传统哲学元素的视觉化表达，在避

免文化隐喻过度晦涩的前提下，使非中文观众直观感受

美学智慧，这种本土特色与市场适配相结合的处理方式，

成为文化融合典型的实践。

《陈情令》作为古装仙侠剧，融合儒家伦理、道

家哲学与现代偶像剧叙事结构，创造出具备文化张力的

故事表达，剧作未掩饰东方文化底色，而是通过师徒情

谊、兄弟羁绊等传统文化元素的情感刻画，成为吸引西

班牙语观众的关键要素，这些根植于中国文化的描写，

因情感真挚，引发跨文化共鸣，证明深入挖掘民族文化

精髓的作品，即便存在文化差异，也能通过情感力量，

获得异域观众认可。《哪吒》西班牙语版通过幽默表达，

适配当地语言习惯，《陈情令》则结合地区流行文化元

素，邀请西班牙语演员参与宣传，这些本地化策略有效

提升作品亲和力。

文化融合过程面临文化折扣问题，即文化差异导

致的理解障碍与兴趣缺失，创作者需敏锐捕捉文化连接

点，进行创新改编，例如融合西班牙文学经典与中国神

话，构建新型叙事体系，这种双向文化互鉴，既能提升

艺术价值，又可增强市场竞争力，通过普世主题挖掘、

情感共鸣把握及本地化技巧运用，中国影视作品在西班

牙语地区传播需平衡文化坚守与创新融合，这不仅是文

化软实力检验，更是推动全球文明互鉴的重要实践。

2. 题材拓展

中国影视作品面向西语世界传播的过程中，题材
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也应进行拓展，例如现代都市题材聚焦职场竞争，关注

家庭伦理等社会问题，通过普世情感共鸣，有效降低文

化折扣，比方说《都挺好》改编为西语版本时，原生家

庭创伤主题可引发拉美观众共情；纪录片《中国遇见墨

西哥》不仅聚焦中西合拍模式，而且通过两国饮食文化

对比，构建双向对话框架，运用文明互鉴机制，形成有

机叙事结构；科幻悬疑类型作品传播时可借鉴《流浪地

球》这种典型案例的视觉奇观，且采用强叙事策略，规

避文化特异性风险，有效吸引年轻受众。

同时题材创新也需坚守文化内核，如抗疫题材作

品《在一起》等都市剧，通过“家国同构”理念的植入，

采用隐性表达方式，传递集体主义价值观，将社会议题

与家庭伦理交织呈现，聚焦重大公共卫生事件背景下的

群体协作场景，形成国家意识与个体命运的互文参照，

保持都市剧的类型特征，承载主流意识形态传播功能。

《雪中悍刀行》将江湖义气融入西语文化中的荣誉准则，

这部武侠剧不但保留了原有的文化特色，还通过改变叙

事逻辑实现美学符号的转换，在跨文化叙事方面进行了

重构。基于以上案例，在国际传播过程中应当注意遏制

过度商业化带来的“文化空心化”风险，需要注重维持

影视作品中的中国特色文化内核。

（二）传播渠道拓展策略

墨西哥青少年对 #Rebelde、#Inmortal 等标签的

传播需求非常明显，《哪吒》中的“我命由我不由天”

这句核心台词，被做成了 15 秒短视频，这种适合的内

容加上准确的标签定位，让此类短视频快速扩散。阿根

廷影视博主对《陈情令》的服装美学进行了详细分析，

通过 KOL 联动策略制作的“文化解码”系列视频，平均

播放量超过 50 万次，不但降低了内容观看难度，还让

衍生品电商转化率提升了 12%。但为了防止西语受众误

解服装上的文化符号，应通过平台数据检测，并结合观

众评价和舆论动态，做出及时的调整。目前新媒体平台

用户数量大，且增长迅速，随着科技的进一步发展，要

将以上优势与中华文化的国际传播紧密联系，实现内容

创作与传播手段的协同进化，这样才能在国际竞争中确

立优势地位，更好地讲好中国故事。

（三）翻译质量提升策略

高水平的影视作品译介，必须依靠优秀且专业的

影视翻译人才，如前人研究中所提及：“影视翻译行业

的从业人员要从文字工作者，转变成艺术工作者，通过

翻译重塑文化的背景、内容，克服语言障碍，扩大传播

范围，用原汁原味的本土化配音增强当地民众的亲切感、

认同感。”[1] 因此搭建起中外影视译制人才沟通交流

的平台是非常必要的，邀请影视翻译领域的权威人士参

与，为翻译人员提供一个切磋经验、交流学习的机会，

并且鼓励和支持国内影视机构多与外国主流电视媒体合

作，中外合作，共同促进中国影视作品西文翻译质量的

提升。

文化折扣的破解关键，也在于译制质量把控，这

需要组建包含语言学家文化学者及影视专家的跨学科翻

译团队，通过协同合作，转化文化符号，需兼顾文化原

真性与观众理解度，建立包含语言准确性、文化适配度

及观众反馈的质量评估体系，定期开展文化敏感内容应

对培训，提升翻译实效性。

结  论：

本文聚焦中国影视作品在西班牙语世界的传播，

并通过《哪吒之魔童降世》和《陈情令》两部作品，分

析国际传播现状及影响因素，并提出优化路径。尽管此

类作品通过流媒体与本地化译制，实现“点状突破”，

但整体市场份额仍然较低，且仍面临着传统传播渠道受

限、文化差异与文化缺省问题、政策壁垒和翻译质量等

一系列挑战，还需多方力量共同解决。同时还应注重创

新中国影视作品国际传播的题材，多渠道宣传中国影视

作品，提升字幕翻译的质量，使得中国影视作品在西语

世界获得更大的发展，更一步推动中国与西语国家和地

区的文化交流与文明互鉴。
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